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Standard Terms and Conditions of Purchase

Effective August 1, 2024

APPLICABILITY AND ACCEPTANCE OF TERMS. These Terms and Conditions (“Terms”) govern all
purchases of Goods or Services by Preformed Line Products Company and its agents/affiliates
(“PLP”), unless otherwise agreed to by PLP in writing. The Supplier issuing an acknowledgement
of the Purchase Order (“Order”) or commencement of work pursuant to PLP’s Order confirms
Supplier’s acceptance of all terms and conditions herein. PLP expressly rejects all other terms
and conditions, including but not limited to, those in Seller’s documents and acknowledgements.
Seller’s acceptance of the Terms will be deemed to have occurred on the date such performance
commences. PLP reserves the right to change the Terms, or issue new or updated terms, at any
time, and all subsequent Orders shall be bound thereof.

PRICE AND PAYMENT. The price stated on PLP’s Order includes the Goods specified and all taxes,
tariffs, storage, handling, packaging and all other expenses and charges of Seller and are not
subject to increase without PLP’s prior written approval. PLP shall pay invoices within sixty (60)
days from receipt of Seller’s accurate invoice, or other period agreed in writing. Where local
regulations prohibit these payment terms, the maximum allowable at law shall apply.
PACKAGING AND SHIPPING. Seller shall suitably pack, mark and dispatch all Goods in accordance
with the requirements of PLP’s Order, ISPM15 where applicable, and the requirements of
common carriers, so as to secure lowest transportation costs with no additional charge to PLP.
No charge shall be made for packing, boxing, crating, or storage, absent PLP’s prior written
approval. Seller shall properly mark each package, packing slip, bill of lading, and invoice with
PLP’s part number, order number and address. Where multiple packages comprise a single
shipment, Seller shall consecutively number each package.

DELIVERY. Upon request by PLP, Supplier shall provide PLP with the Supplier's manufacturing
program, in a form subject to acceptance by PLP, in its sole discretion, detailing the progress of
manufacture and/or service provision against such program until Goods are accepted by PLP in
accordance with clause 5. Shipments shall be made in the quantities and at the times specified
in the Order or in supplementary schedules furnished by PLP. Seller will obtain all specifications,
standards, drawings, plans, instructions, or other descriptions furnished by PLP or cited on the
Order (collectively, “Specifications”), and will ensure that all Goods are shipped in accordance
therein. Supplier is responsible for ensuring all Orders delivered comply with all relevant import
and export laws, and regional and national regulations covering PLP’s receiving location. PLP
reserves the right to refuse or return shipments made in excess of quantities ordered and
shipments made before or after the times specified in the Order or in supplementary schedules
furnished by PLP, at Seller’s risk and expense. Seller shall immediately notify PLP in writing where
it has reason to believe that deliveries will not be made as scheduled, setting forth the cause or
causes of the anticipated delay, and the anticipated duration. Seller shall be responsible for all
costs PLP incurs by reason of delivery not at the times and in the quantities specified, except
where Seller can prove that the cause was not due to its own negligence.

INSPECTION AND TITLE. All Goods specified in PLP’s Order are subject to PLP’s right of inspection
and rejection. PLP may inspect Goods in Seller’s plant during production without waiving its right
to subsequently reject such Goods for undiscovered or latent defects. Acceptance of the Goods
by PLP occurs only when all the requirements of the Order subject to these Terms have been met
and have successfully passed PLP’s inspection, Title to, and the risk of loss or damage of, the
Goods specified in the Order shall pass from Seller to PLP upon PLP’s acceptance of the Goods at
the destination specified on the Order. Upon receipt at the destination, PLP may inspect the
Goods, but such inspection does not indicate PLP’s acceptance thereof, and does not preclude
PLP’s right to reject such Goods under clause 6.

WARRANTIES. Seller warrants that all Goods covered by the Order will: (a) conform to the
Specifications; (b) be fit and sufficient for the purpose for which they were manufactured and
sold; (c) be merchantable, (d) be of good material and workmanship, and free from defects,
whether latent or patent; and (e) be in compliance with all applicable laws, regulations, and
ordinances of a relevant governmental authority or agency. PLP shall notify Seller in writing,
where it rejects all or part of the Goods, and PLP may either return the rejected goods to Seller
or hold them for such disposal as Seller may specify, at Seller’s risk and expense.

PATENTS. Seller warrants that the Goods covered by the Order and the sale or use of such Goods
will not infringe upon the rights of any third party (including, without limitation, any copyright,
registered design, patent, trademark, confidential information or otherwise) or violate any
applicable Law and the Seller will indemnify, defend, protect and save harmless PLP, its
successors, assigns, customers and users of its products, against all suits at law or in equity and
from all damages and expenses resulting from claims and demands for actual or alleged
infringements of any patent or other intellectual property right by reason of the sale or use of
the Goods covered by the Order. PLP shall have the right to be represented by counsel of its own
choice, at its own expense, without affecting the obligations of Seller hereunder.

CHANGES. PLP reserves the right to make changes at any time in: (a) Specifications; (b) the
method of shipment or packing; (c) the place or time of delivery, including suspension of
shipments; and (d) these Terms.

CANCELLATION WITH CAUSE. PLP reserves the right to cancel the Order partially or entirely upon
any of the following events: (a) Seller’s failure to provide Goods which conform to the warranties
provided herein; (b) Seller’s failure to make deliveries as specified in the Order or as specified in
PLP’s supplemental schedules; (c) Seller’s breach of any terms or conditions of the Order: (d)
Seller’s insolvency; (e) Seller’s filing of a voluntary petition in bankruptcy: (f) the filing of an
involuntary petition to have Seller bankrupt, providing it is not vacated within 30 days from the
date of filing; (g) the appointment of a receiver or trustee for Seller provided such appointment
is not vacated within 30 days from the date of such appointment; or (h) the execution by Seller
of any assignment for the benefit of creditors. In the event of any such cancellation, PLP, without
prejudice to any other rights available to it for breach of contract, shall have the right: (i) to refuse
or accept delivery of any Goods covered by the Order; (ii) to return to Seller any Goods already
accepted and to recover from Seller all payments made for such Goods (and for freight, storage,
handling and other expenses incurred by PLP in connection therewith): (iii) to recover any
advance payments to Seller for undelivered or returned Goods; and (iv) to purchase replacement
Goods elsewhere and charge Seller with any resultant losses.

Standardni podminky nakupu

Plati od 1. srpna 2024

POUZITELNOST A PRUETI PODMINEK. Tyto smluvni podminky (dale jen ,podminky”) upravuji
veskeré nakupy zboZi nebo sluzeb spole¢nosti Preformed Line Products Company a jejimi
zastupci/pfidruzenymi spoleénostmi (déle jen ,PLP“), pokud se spoleénost PLP pisemné
nedohodne jinak. Dodavatel, ktery vydal potvrzeni objednédvky (déle jen ,objednavka“) nebo
zahajeni prace na zakladé objednavky PLP, potvrzuje, Ze dodavatel pfijal vSechny zde uvedené
podminky. Spole¢nost PLP vyslovné odmitd vSechny ostatni podminky, mimo jiné véetné téch,
které jsou uvedeny v dokumentech a potvrzenich prodavajiciho. Pfijeti podminek prodavajicim
bude povaZzovano za uskutecnéné k datu zahajeni takového pInéni. Spolecnost PLP si vyhrazuje
pravo kdykoli zménit podminky nebo vydat nové nebo aktualizované podminky a vSechny
nasledné objednavky budou jimi vazany.

CENA A PLATBA. Cena uvedena v objednavce PLP zahrnuje specifikované zboZi a veskeré dané,
tarify, skladovani, manipulaci, baleni a veskeré dalsi ndklady a poplatky prodavajiciho a
nepodléha zvy3eni bez predchoziho pisemného souhlasu PLP. PLP uhradi faktury do Sedesati (60)
dnu od obdrZeni presné faktury prodavajiciho nebo do jiné pisemné dohodnuté Ihaty. Tam, kde
mistni pfedpisy tyto platebni podminky zakazuji, plati maximalni povolena hodnota ze zakona.
BALENi A ODESILANI. Prodavajici vhodné zabali, ozna¢i a odesle veskeré zbo#i v souladu s
pozadavky objednavky PLP, pfipadné ISPM15 a poZadavky béznych dopravcd tak, aby zajistil
souhlasu PLP se neuctuje zadny poplatek za baleni, krabice, bedny nebo skladovani. Prodévajici
fadné oznacikazdy obal, balici list, nakladni list a fakturu ¢islem dilu, ¢islem objednavky a adresou
PLP. Pokud jedna zasilka obsahuje vice balikt, prodavajici kazdy balik postupné oéisluje.
DODANI. Na #4dost PLP je dodavatel povinen poskytnout PLP vyrobni program dodavatele ve
formé, kterou PLP podle vlastniho uvazeni akceptuje, s podrobnym popisem postupu vyroby
a/nebo poskytovani sluzeb v porovnani s timto programem, a to aZ do doby, nez PLP zboZi
prevezme v souladu s ¢lankem 5. Z&silky se budou provadét v mnozstvi a v ¢asech uvedenych v
objednévce nebo v dopliikovych harmonogramech dodanych PLP. Prodavajici obdrZi viechny
specifikace, normy, vykresy, plany, pokyny nebo jiné popisy poskytnuté spolec¢nosti PLP nebo
uvedené v objedndvce (dale jen ,specifikace) a zajisti, aby veskeré zboZi bylo dodano v souladu
s nimi. Dodavatel je odpovédny za to, Zze viechny dodané objednavky jsou v souladu se viemi
prisluSsnymi zadkony o dovozu a vyvozu a regiondlnimi a vnitrostatnimi predpisy platnymi v misté
pfijeti PLP. PLP si vyhrazuje prdvo odmitnout nebo vratit zasilky, které presahuji objednané
mnoizstvi, a zasilky uskutecnéné pred nebo po terminech uvedenych v objednadvce nebo v
doplikovych rozpisech poskytnutych spolecnosti PLP, a to na riziko a naklady prodavajiciho.
Prodavajici je povinen neprodlené pisemné informovat PLP, pokud ma dlvod se domnivat, Ze
dodavky nebudou provedeny podle planu, a uvést pficinu nebo pfi¢iny predpokladaného
zpozdénia predpokladanou dobu jeho trvani. Prodévajici je odpovédny za veskeré naklady, které
PLP vzniknou v dusledku toho, Ze dodavka nebyla provedena v uvedenych terminech a
mnoizstvich, s vyjimkou pfipadd, kdy prodavajici maze prokazat, ze pficinou nebyla jeho vlastni
nedbalost.

KONTROLA A VLASTNICKE PRAVO. Veskeré zbo?i uvedené v objednévce PLP podléha pravu PLP
na kontrolu a odmitnuti. PLP mUZe kontrolovat zboZi v zavodé prodavajiciho béhem vyroby, aniz
by se vzdal prava nasledné odmitnout takové zboii z hlediska neobjevenych nebo skrytych vad.
K pfevzeti zboZi ze strany PLP dojde aZ po splnéni viech pozadavkd objedndvky, které jsou
predmétem téchto podminek, a po ispésném absolvovani kontroly PLP, vlastnické pravo ke zboZzi
uvedenému v objednavce a riziko jeho ztraty nebo poskozeni pfechazi z prodavajiciho na PLP
okamzZikem prevzeti zboZi PLP v misté urceni uvedeném v objednavce. Pfi prevzeti v misté urceni
muze PLP zboZi zkontrolovat, ale tato kontrola neznamend, Ze spole¢nost PLP zboZi pfevzala, a
nevylucuje pravo PLP zboZi odmitnout podle ¢lanku 6.

ZARUKY. Prodavajici zarucuje, 7e veskeré zboi, na které se vztahuje objednavka: (a) bude
spliovat specifikace; (b) bude vhodné a dostatecné pro Ucely, pro které bylo vyrobeno a
prodano; (c) bude obchodovatelné, (d) bude z kvalitniho materidlu a zpracovani a nebude mit
74dné vady, at jiz skryté, nebo viditelné; a (e) bude v souladu se viemi platnymi zakony, predpisy
a vyhlaskami pfislusného vladniho organu nebo Gfadu. PLP pisemné oznami prodavajicimu, ze
odmita celé zboZi nebo jeho ¢ast, a PLP mUze odmitnuté zboZi bud' vratit prodavajicimu, nebo je
zadrzet k likvidaci, kterou urci prodavajici, a to na riziko a naklady prodavajiciho.

PATENTY. Prodavajici zarucuje, Ze zboZi, na které se vztahuje objedndvka, a prodej nebo
pouZivani takového zboZi neporusuje prava treti strany (véetné mimo jiné autorskych prav,
registrovanych vzord, patentd, ochrannych znamek, divérnych informaci nebo jinych prav) ani
neporusuje platny zakon a prodavajici PLP, jeji nastupce, postupniky, zékazniky a uZivatele jejich
vyrobkud odskodni, bude branit, chranit a zbavi je odpovédnosti v souvislosti se viemi soudnimi
spory a viemi skodami a vydaji vyplyvajicimi z narokd a poZadavkd na skute¢né nebo ddajné
porudeni patentu nebo jiného prava dusevniho vlastnictvi z diivodu prodeje nebo pouzivani
zboii, na které se vztahuje objedndvka. PLP ma pravo byt zastoupena pravnim zastupcem dle
vlastniho vybéru na své vlastni naklady, aniz by tim byly dotfeny povinnosti prodavajiciho podle
této smlouvy.

ZMENY. PLP si vyhrazuje pravo kdykoli provést zmény: (a) specifikaci; (b) zptisobu pFrepravy nebo
baleni; (c) mista nebo ¢asu dodani, véetné pozastaveni pfepravy; a (d) téchto podminek.
ZRUSENI S PRICINOU. PLP si vyhrazuje pravo ¢aste¢né nebo zcela zrusit objedndvku v pFipadé,
Ze nastane néktera z nasledujicich udélosti: (a) prodavajici neposkytne zbozi, které by odpovidalo
zde uvedenym zarukam; (b) prodavajici neprovede dodavky, jak je uvedeno v objedndvce nebo
jak je uvedeno v doplrikovych rozpisech PLP; (c) prodavajici porusi podminky objednavky: (d)
prodavajici je v platebni neschopnosti; (e) prodavajici podd dobrovolny navrh na konkurz: (f)
podani nedobrovolného navrhu na prohlaseni konkurzu na prodavajiciho za predpokladu, ze
nebude odvoldn do 30 dnii ode dne podani navrhu; (g) jmenovani spravce konkurzni podstaty
nebo spravce konkurzni podstaty prodavajiciho za predpokladu, Ze takové jmenovéni nebude
odvoldno do 30 dnli ode dne takového jmenovani; nebo (h) provedeni postoupeni pohleddvky
prodavajicim ve prospéch véFitell. V pfipadé takového zrudeni ma PLP, aniZ by byla dotéena
jakdkoli jina prava, kterd ma k dispozici v pfipadé poruseni smlouvy, pravo: (i) odmitnout nebo
pfijmout dodavku zbozi, na které se vztahuje objednavka; (ii) vratit prodavajicimu jiz pfijaté zbozi
a pozadovat od prodavajiciho vsechny platby za takové zboZi (a za dopravu, skladovaéni,
manipulaci a daldi naklady, které PLP v této souvislosti vznikly): (iii) vymahat od prodavajiciho
veskeré zalohy za nedodané nebo vriacené zboii; a (iv) nakoupit nahradni zboZi jinde a G¢tovat
prodavajicimu veskeré ztraty z toho vyplyvajici.
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Standard Terms and Conditions of Purchase

CANCELLATION WITHOUT CAUSE. PLP reserves the right to cancel the Order, in whole or in part,
at any time, without cause or default on the part of Seller. Seller shall, upon PLP’s request, to the
extent specified cease work and suspend shipments of Goods and/or Services. PLP shall be liable
for any directly incurred costs resulting from such cancellations and suspensions up to the point
of cancellation or suspension, and the Order shall be modified accordingly. PLP shall not be liable
for its failure to accept Goods covered by the Order where such failure has resulted from causes
beyond PLP’s reasonable control.

TOOLS AND MATERIALS OWNED BY PLP. Any tools, equipment or material manufactured or
purchased pursuant to PLP’s order shall become the sole property of PLP upon payment from
PLP to Supplier or as agreed otherwise in writing. Seller shall be responsible for and protect PLP
against loss of or damage to, tools, (including dies), equipment, materials and other articles
owned by PLP but in Seller’s care, custody, possession, or control and maintain them in good
condition and not use the same other than in accordance with fulfilment of PLP’s Order and shall
not dispose of them absent PLP’s written authorization. Seller shall not be responsible or liable
for normal loss of or damage to such items arising from processing or manufacturing in
accordance with industry standards. Upon completion of all Orders, termination or cancellation
of the Order, Seller’s breach of the Terms, or where PLP directs, Seller shall immediately return
all such items to PLP at PLP’s direction. The complete PLP Tooling terms and conditions are
available at www.plp.com.

INDEMNIFICATION. Seller shall indemnify, defend, and hold harmless PLP for all losses,
expenses, damages, demands, expenses and claims, including attorneys’ fees, arising in
connection with or out of any injury, or alleged injury, to persons (including death), or damage
or alleged damage sustained or alleged to have been sustained in connection with, or to have
arisen out of, Seller’s performance herein, including, losses, expenses, injuries or damages
sustained by PLP, or PLP’s employees, agents. Without limiting the rights herein, PLP has the
right to be represented by counsel of its choice, at Seller’s costs.

AUDIT. PLP has the right to audit Seller's books, records, documents, and facility, upon
reasonable notice to Seller to assure itself of Sellers compliance with the Terms.
PERFORMANCE. The failure of a party to insist upon performance of any of the Terms or to
exercise any right or privilege shall not waive the future performance of such term, condition,
right or privilege or of any other terms, conditions, rights, or privileges, whether of the same or
similar type.

LIMITATION ON REMEDIES. PLP shall not be liable to Seller or to any third party for indirect,
incidental, consequential, punitive, or exemplary damages (including loss of business or lost
profit damages) arising in connection hereunder. The rights and remedies herein expressly
provided shall be in addition to any other rights and remedies given by law to PLP.
SUBCONTRACTORS. Seller may not use any subcontractor absent prior notice to PLP. The
provisions of this Agreement shall be included in every subcontract Seller's use of any
subcontractor shall in no way limit its liability hereunder, and Seller shall remain liable for all act
and omissions of its subcontractor.

CONFIDENTIALITY. Seller agrees that all information furnished by or obtained from a party in
connection herewith will be confidential, and a party agrees not to (i) disclose any such
information to any other person, or (ii) use such information for any purpose for which it was
not intended. Seller shall treat PLP’s confidential information with the same degree of care as it
treats it own, no less than reasonable care, to include the operation and maintenance of an
information and cybersecurity program.

DISCRIMINATION. The Seller and its Agents shall abide by the requirements of 41 CFR §§ 60-
1.4(a), 60-300.5(a) and 60-741.5(a). These regulations prohibit discrimination against qualified
individuals based on their status as protected veterans or individuals with disabilities and
prohibit discrimination against all individuals based on their race, colour, religion, sex, or national
origin. Moreover, these regulations require that covered entities take affirmative action to
employ and advance in employment individuals without regard to race, colour, religion, sex,
national origin, protected veteran status or disability.

ETHICAL STANDARDS. Seller, its employees, officers, agents, representatives, and
Subcontractors (“Agents”) agree that at all times it shall maintain the highest ethical standards
and avoid conflicts of interest in its performance hereunder. In conjunction with its performance
hereunder, Seller and its agents shall comply with all applicable laws, statutes, regulations, and
other requirements, including, but not limited to, those prohibiting bribery, corruption,
kickbacks, or similar unethical practices such as, without limitation, the United States Foreign
Corrupt Practices Act and PLP’s Supplier Code of Conduct, available on its website. Seller shall
indemnify and hold PLP harmless from all fines, penalties, expenses, or other losses sustained by
PLP as a result of Seller’s breach hereof.

PUBLICITY. The Seller shall not use the PLP trademark or trade name for any public
announcement or advertising or make any release regarding PLP Orders without PLP’s express
written authorisation.

GOVERNING LAW. The rights herein and the construction of the Terms shall be governed by the
laws of the country or state, as applicable, of the PLP purchasing locations legal entity’s
incorporation without giving effect to principles of conflict of laws. The UN Convention on the
International Sale of Goods (CISG) is expressively excluded.

ASSIGNMENT. Seller may not assign its rights or delegate its obligations under this Agreement
without PLP’s prior written consent. This Agreement shall be binding upon and shall inure to the
benefit of the parties hereto and their respective successors and permitted assigns.

STATUS. The relationship of the parties in the performance of this Agreement shall be solely that
of independent contracting parties, and nothing in this Agreement shall be construed as creating
any other relationship, including agency, partnership, or employment relationships. Neither
party shall hold itself out as or claim to be an officer, partner, employee, or agent of the other
by reason of this Agreement or the relationship created hereby.

ENTIRE AGREEMENT. Unless agreed otherwise in writing the Terms constitutes the entire
agreement and understanding of the parties with respect to its subject matter and supersedes
all prior communications and understandings with respect to the same subject matter. PLP’s
waiver of one provision of this Agreement on one occasion shall not be construed as a waiver of
that provision on any other occasion, or as a waiver.
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Standardni podminky nakupu

ZRUSENI BEZ UDANI DUVODU. PLP si vyhrazuje pravo kdykoli zrusit objednavku, a to zcela nebo
z¢asti, bez udani divodu nebo kvali neplnéni povinnosti ze strany prodavajiciho. Prodavajici je
povinen na Zadost PLP v uréeném rozsahu zastavit praci a pozastavit dodavky zboZi a/nebo
sluzeb. PLP odpovida za veSkeré pfimo vzniklé naklady vyplyvajici z takovych zruseni a
pozastaveni az do okamiZiku zruseni nebo pozastaveni a objednavka bude odpovidajicim
zplsobem upravena. PLP nenese odpovédnost za nepfijeti zboZi, na které se vztahuje
objednavka, pokud takové selhdni bylo zplsobeno pfi¢inami mimo priméfenou kontrolu PLP.
NASTROJE A MATERIALY VLASTNENE SPOLECNOSTI PLP. Néstroje, vybaveni nebo material
vyrobeny nebo zakoupeny na zakladé objedndvky PLP se stanou vyhradnim vlastnictvim
spolec¢nosti PLP po zaplaceni od PLP dodavateli nebo jinak pisemné dohodnutym. Prodavajici
odpovida za néstroje (véetné lisovacich forem), zafizeni, materialy a jiné pfedméty, které jsou ve
vlastnictvi PLP, ale jsou v péci, Uschové, drzeni nebo pod kontrolou prodavajiciho, a chrani je pfed
ztratou nebo poskozenim, udrzuje je v dobrém stavu a nepouziva je jinak nez v souladu s pInénim
objedndvky PLP a nesmi s nimi naklddat bez pisemného povoleni PLP. Prodavajici nenese
odpovédnost za béZnou ztrdtu nebo poskozeni téchto poloZek, které vzniknou pfi zpracovani
nebo vyrobé v souladu s primyslovymi normami. Po dokonéeni viech objednavek, ukonéeni
nebo zruseni objednavky, poruseni podminek ze strany prodavajiciho nebo v pfipadech, kdy to
PLP nafidi, je prodavajici povinen na pokyn PLP neprodlené vratit viechny tyto polozky PLP. Uplné
smluvni podminky pro nastroje PLP jsou k dispozici na adrese www.plp.com.

ODSKODNENI. Prodavajici odskodni, bude branit a zbavi odpovédnosti PLP za veskeré ztraty,
vydaje, Skody, pozadavky, vydaje a naroky, v€etné nakladd na pravni zastoupeni, které vzniknou
v souvislosti s jakymkoli zranénim nebo Gdajnym zranénim osob (véetné smrti) nebo skodou nebo
udajnou skodou, ktera vznikla nebo méla vzniknout v souvislosti s plnénim této smlouvy ze strany
prodavajiciho, véetné ztrat, vydajl, zranéni nebo skod, které utrpi PLP nebo zaméstnanci,
zastupci PLP. AniZz by tim byla omezena prava zde uvedend, ma spolecnost PLP pravo byt
zastoupena pravnim zastupcem dle svého vybéru, a to na naklady prodavajiciho.

AUDIT. Spole¢nost PLP ma pravo na zakladé pfiméreného oznameni proddvajicimu provést audit
ucetnich knih, zdznamu, dokumentl a zafizeni proddvajiciho, aby se ujistila, Ze prodavajici
dodrzuje podminky.

PLNENI. Pokud néktera ze stran nebude trvat na pInéni nékteré z podminek nebo neuplatni 74dné
pravo ¢i vysadu, nezbavuje se tim budouciho plnéni takové podminky, prava ¢i vysady ani jinych
podminek, prav &i vysad, at uz stejného nebo podobného typu.

OMEZENi OPRAVNYCH PROSTREDKU. Spoleénost PLP nenese viidi prodavajicimu ani zadné tieti
strané odpovédnost za nepfimé, nahodné, nasledné, represivni nebo exemplarni skody (véetné
ztraty obchodu nebo Skody z uslého zisku) vzniklé v souvislosti s touto smlouvou. Prava a opravné
prostiedky zde vyslovné poskytnuté doplriuji dalSi prava a opravné prostiedky udélené
spolecnosti PLP ze zakona.

SUBDODAVATELE. Prodavajici nesmi pouzit subdodavatele bez predchoziho upozornéni PLP.
Ustanoveni této smlouvy budou zahrnuta v kazdé subdodavatelské smlouvé, kterou prodavajici
vyuZije pro subdodavatele, nijak neomezi jeho odpovédnost podle této smlouvy a prodavajici
zUstane odpovédny za veskeré jednani a opomenuti svého subdodavatele.

DUVERNOST. Prodévajici souhlasi s tim, ze veskeré informace poskytnuté nebo ziskané od
smluvni strany v souvislosti s touto smlouvou budou diivérné, a smluvni strana souhlasi s tim, ze
takové informace (i) nesdéli jiné osobé ani (ii) nepouzije k Gcelu, k némuz nebyly urceny.
Prodavajici je povinen zachazet s divérnymi informacemi PLP se stejnou péci, s jakou zachazi se
svymi vlastnimi informacemi, ne vSak s mensi neZ pfimérenou péci, kterd zahrnuje provoz a
udrzbu programu informacni a kybernetické bezpecénosti.

DISKRIMINACE. Prodavajici a jeho zastupci se budou fidit pozadavky 41 CFR §§ 60-1.4(a), 60-
300.5(a) a 60-741.5(a). Tyto predpisy zakazuji diskriminaci kvalifikovanych osob na zakladé jejich
statusu chranénych veterani nebo osob se zdravotnim postizenim a zakazuji diskriminaci viech
osob na zakladé jejich rasy, barvy pleti, ndboZenstvi, pohlavi nebo narodnosti. Kromé toho tyto
predpisy vyZaduji, aby subjekty, na které se vztahuiji, pfijaly pozitivni opatfeni k zaméstnavani a
postupu v zaméstnani osob bez ohledu na rasu, barvu pleti, ndbozZenstvi, pohlavi, narodnost,
chranény status veterana nebo zdravotni postizeni.

ETICKE STANDARDY. Prodavajici, jeho zaméstnanci, vedouci pracovnici, zastupci a
subdodavatelé (dale jen ,zastupci“) souhlasi s tim, Ze vidy budou dodrZovat nejvyssi etické
standardy a vyhnou se stfetu zajmu pfi plnéni této smlouvy. V souvislosti s pInénim této smlouvy
bude prodévajici a jeho zastupci dodrZovat vSechny platné zdkony, stanovy, predpisy a dalsi
pozadavky, mimo jiné véetné téch, které zakazuji uplatkarstvi, korupci, nezakonné provize nebo
podobné neetické praktiky, jako je mimo jiné americky zdkon o zahrani¢nich korupcnich
praktikdch a kodex chovéani dodavatele PLP, ktery je k dispozici na webovych strankach
spolecnosti. Prodavajici odskodni PLP za vSechny pokuty, pendle, vydaje nebo jiné ztraty, které
PLP utrpi v dusledku poruseni této smlouvy ze strany prodévajiciho.

PUBLICITA. Prodévajici nebude pouZivat ochrannou zndmku PLP ani obchodni nézev pro vefejné
oznameni nebo reklamu ani nebude vydavat zpravy tykajici se objednavek PLP bez vyslovného
pisemného souhlasu PLP.

ROZHODNE PRAVO.Prava zde uvedena a vyklad podminek se fidi zdkony zemé nebo statu, kde

je pravnicka osoba PLP, ktera nakupuje, zalozena, bez ohledu na kolizni normy. Umluva OSN o
mezinarodnim prodeji zboZi (CISG) je vyslovné vyloudena.

POSTOUPENI. Prodavajici nesmi postoupit své prava ani delegovat své povinnosti podle této
smlouvy bez pfedchoziho pisemného souhlasu PLP. Tato smlouva je zavazna pro smluvni strany
a jejich pravni nastupce a opravnéné postupniky a je jim ku prospéchu.

STAV. Vztah smluvnich stran pfi plnéni této smlouvy bude vyhradné vztahem nezavislych
smluvnich stran a nic v této smlouvé nebude vykladano jako vytvoreni jiného vztahu, véetné
vztahu zastoupeni, partnerstvi nebo pracovniho poméru. Zédna ze smluvnich stran se nebude na
zakladé této smlouvy nebo vztahu zaloZeného touto smlouvou povaZovat za vedouciho
pracovnika, partnera, zaméstnance nebo zastupce druhé smluvni strany ani si nebude ¢init narok
na to, Ze je jejim vedoucim pracovnikem, partnerem, zaméstnancem nebo zéstupcem.

UPLNA SMLOUVA. Neni-li pisemné dohodnuto jinak, pfedstavuji tyto podminky uplnou smlouvu
a ujednani smluvnich stran s ohledem na jejich predmét a nahrazuji veskera predchozi sdéleni a
ujedndni s ohledem na stejny predmét. Zfeknuti se jednoho ustanoveni této smlouvy PLP pfi
jedné prilezitosti nebude vykladano jako zfeknuti se tohoto ustanoveni pfi jakékoli jiné
prileZitosti nebo jako zieknuti se prav.
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28.

PLP=

Standard Terms and Conditions of Purchase

SEVERABILITY. Each provision hereof shall be severable, and in the event any provision hereof
is held to be contrary to law, invalid or unenforceable, the remaining provisions shall not be
affected thereby, but shall remain in full force and effect.

HEADINGS. The paragraph headings herein are solely for the convenience of and reference by
the parties and do not constitute any part of the Terms.

WAIVER. The failure of PLP to insist upon performance of any Terms or to exercise any right or
privilege shall not waive the future performance of such term, condition, right or privilege or of
any other terms, conditions, rights, or privileges, whether of the same or similar type.
LANGUAGE. This Agreement shall be governed, interpreted, and construed in the English
language hereof, regardless of any translation that may be made into any other language.

25.

26.

27.

28.

Standardni podminky nakupu

ODDELITELNOST. KaZdé ustanoveni této smlouvy je oddélitelné a v pfipadé, e bude ustanoveni
této smlouvy shledano v rozporu se zékonem, neplatnym nebo nevymahatelnym, zbyvajici
ustanoveni timto nebudou ovlivnéna, ale zGistanou v pIné platnosti a G¢innosti.

NADPISY. Nadpisy odstavcli vtomto dokumentu slouzi pouze pro usnadnéni a odkazovani stran
a nepredstavuji Zadnou soucast podminek.

ZREKNUTI SE PRAV. Pokud PLP nebude trvat na plnéni nékteré z podminek nebo neuplatnizadné
prévo ¢i vysadu, nezbavuje se tim budouciho plnéni takové podminky, prava ¢i vysady ani jinych
podminek, prév &i vysad, at uZ stejného nebo podobného typu.

JAZYK.. Tato Smlouva se fidi, vyklada a vyklada v anglickém jazyce této Smlouvy, bez ohledu na
jakykoli preklad, ktery maze byt proveden do jakéhokoli jiného jazyka.



